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HOBHBIM WHCTPYMEHTOM He€ TOJIBKO
NI Tlepefiladyy KOMaHJ W [PUKA30B,
CTpaTeruii M JOKTPUH, HO U IleseroJa-
raHus UIEe0JOruU B 00IIEeCTBe, OXBAThI-
Basg camMy TKaHb AWCKypca. B maHHOM
KOHTEKCTE€ KOMMYHHKAIUA B BOCHHDIX
Kpyrax u caM JIUCKYPC JIOJIKEH Tiepe/ia-
BaTh KyJIbTyPHBIE MOJIEJIN, OCHOBAHHBIE
Ha creruduIecKkux ajeMeHTax u (GheHo-
MeHax. Vsyuenue crenuduku sepbaim-
3aIM MUJINTAPHOTO JIUCKypca B Kaue-
CTBE  COIMATBHO-TIPOGHECCHOHATHBHOTO
cyOKoa TpeCTaBIsIeTcs YPe3BhIUaiiio
BKHBIM, YTO U OMpe/iesisseT aKTyalb-
HOCTb MPEATIPUHSITOTO UCCJIEIOBAHMSI.
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MunuTapHbelii  IUCKYPC TIOHU-
MaeTcsl HaMM KaK JIWHAMWYECKHUI
MIPOIIECC  SIBBIKOBOM  /I€ATENTBHOCTH
BOEHHOCJTY>KalllNX, BIIMCAHHBIN B CO-
IUAJTBHBIN KOHTEKCT HAIIMOHAIbHOMN
KapTUHBI MUPA U TapaMeTpUpPOBaH-
HBIl COOTHECEHHOCTHIO € PedyeBOi
MUJMTAPHOU CUTYyaIllel, OKPYKato-
el 06CTaHOBKOM BOEHHOI cdepbl
1 BOEHHO-(aKTOJIOrHIeCcKOi nHGOP-
MaTHUBHOCTBIO.

OO6BEKTOM JaHHOW CTaThbU SIB-
JIIeTCsl MHCTUTYIIMOHATBbHBIN MUJIN-
TapHbIl 1ucKypc B (hokyce mpodec-
CHOHAJIbHOI He(hOPMAJIbHOI KOMMY -
HUKAIUU.

[Tpenmerom wmccieoBanus siB-
JIIOTCS JIMHTBOCTUJINCTHYECKHE
W WHTEPIpeTalMOHHbIE 0COOEHHO-
CTU MUJIUTAPHBIX CJIEHTU3MOB B €TO
COBPEMEHHOM IIPEJICTABIEHIH.

[lesp maHHOI cTATh¥ 3aKJIOYA-
€TCsl B OIPEJIeJIEHUN TIOHATUST <MU-
JINTAPHOTO CJIEHTa» M B KOMILJIEKC-
HOM OITUCAaHUMU c1ocoboB o6pa3oBa-
HUS  AHTJIOSI3BIYHBIX  MUJUTAPHBIX
CJIEHTU3MOB B pa3pe3e CHUHXPOHWHU
U IUAXPOHWU C NTPUBJIEYEHIEM MHO-
TOYMCJIEHHBIX JIEKCUKOTPahUIeCKUX
HMCTOYHUKOB U MHTEPHET-PECYPCOB.

DaxTrueckniit MaTepuas uccJe-
JIOBAHUST TIO3BOJIMII C/IEJIaTh BaKHbIE
BBIBOJIBI O POJIM CJIEHTA B COBPEMEH-
HOM QHIJIOSI3bIYHOM ~ MWJIMTaPHOM
JTUCKYPCE U BBIJIEJTUTH KJIIOUYEBBIE Te-
MaTUYeCKHe TPYIIIIbI.

PaccmarpuBas Bompoc o TIpo-
NCXOXKIEHUN TEPMUHOB BOEHHOM
TEMATUKW B II€JIOM U MUJUTAPHBIX
CJIEHTU3MOB B YACTHOCTHU, MbI JIOJIK-
HbI KOHCTaTUPOBaTh TOT (haKT, 4TO
UX MOsiBJieHHe 00YCJIOBJIEHO pa3Bu-
THEM BOEHHBIX KOH(MJIWKTOB M WH-
TepBeHIMii Ha (oHe TJI00ATBHOMI
HecTabUIbHOCTH B MUPE, 4TO TIPO-
Oy’KIaeT HHTEepeC JIMHTBUCTOB, pabo-
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TAOMMX B c(hepe BOEHHOTO TePeBo/Ia K JIEKCHKE, MAPKUPOBAHHOW MIJIATAP-
HOi1 crierudukoir. O6 aToM BechbMa KpacHopeunBo muinet Bundpen DaHk,
CcpaBHUBAs pa3BUTHE SI3bIKA BO BpeMsi BTopoit MupoBoii BoitHbl ¢ Huarap-
cKkuM BogonagoM: «In the periods of high emotion and intense activity that
are characteristic of a nation engaged in war, language always grows at an
amazing pace and niagaras of newly coined words are poured into our speech.
In days of peace and quiet about 3,000 terms are added to our American
vocabulary each year, but it is estimated that during World War II the number
of new and annual additions increased to more than 6,000. The actual total
of new coinages might even be three times this number, but only 6,000 terms
were important enough to receive recognition.> (Funk W. Word Origin. USA:
Bell Publishing Company ).

V MCTOKOB U3y4Y€HWS aHTJIOA3BIYHBIX MUJTUTAPHBIX (BOCHHBIX ) CIEHTU3-
MOB cTOsU Takue uccaegaonatesu, kak [LA. Cynzunosckuii [1973], B.11. Ko-
posytkuH [2000], 3. ITapTpuizk, KOTOpbIE COCPEOTOUNIIN CBOE UCCIE/I0BA-
TeJIbCKOe BHUMaHue Ha gaHHoil mpobseme eie B 90-e rr. XX B. Heckosbko
nosske nosteJistiiorest pabotsr V1. B. Besosoii [2008], T1. /I:x. MuTuena [2014],
[O.H. Cno6nosa [2014] u ap. OxHako exnHO0OPa3HOTO MMOHUMaHUs (heHO-
MeHa MUJINTAPHBIN CJIeHT (BOEHHbIN, apMENCKUM, COMIATCKUN — CTUITUCTH-
yecKre CMHHOHUMBI) KaK B 3apyOeKHOM, TaK ¥ OTEUECTBEHHOM SI3bIKO3HAHUHT
HeT. B HameM npejicTaBIeHnn MUJTUTAPHBII CJIEHT — 9TO 0C000€e SI3BIKOBOE
CPEJICTBO COIUATbHO-OPUEHTUPBAHHOW KOMMYHUKAIMH, OTPAKEHHOE B MU-
JIUTapHON CyOKYJIBTYPHON HAIMOHAJIBHOIM KapTHHE MUPA ¥ BBITIOJIHSIOIIEE
cBOe0OpasHy1o QYHKIIUIO «SI3BIKOBOTO TACIOPTay (IIPUHAIJIEKHOCTD K OIpe-
JleJIeHHOH TTPO(heCCUOHAIBHON TPYTITIE).

[TpoanaM3npoBaB MHOrOOOPa3Hy0 HAyYHYIO OT€YECTBEHHYIO U 3apy-
OeKHYI0 HAYYHYIO JIUTEPATyPy, Mbl IPUXOANM K BBIBOJLY, YTO MUJIMTAPHbIIT
CJIEHT B aHTJIMHACKOM sI3bIKe 06pa3yeTcst 3a CYeT pasjndHbIX cr1ocobos. Cp.:

1) mpeobpasoBanue (TIepeoCMbICICHNE) 3HAYCHUN (peceMaHTH3aIMs
CYIIECTBUTEJIBHBIX ), 00HAPY KUBasi IMHAMUYECKIE YePThl MUJIUTAPHON Cy6-
KYJIBTYpbl — boot B 3HaueHUU <«Kobypa», butter bar — emopoil netimenanm,
book — ycmas, egg — 6omba, muna, magic carpet — eepmonem, Chicago piano —
asmomam; dicing — evinonnenue onacnozo sadanus, angel — nozubwuil ¢ 6010
goennociyacawuil; bone — 6ombapouposwux, live wire — emecmo nposod
noo Hanpscenuem — Heueotl uenosex, wake up Cp: ‘Io days and a wake up. I am
gone’ — Jlea Ons u st OMKUNHYCb u3 APMUL, C IMUM OCJIOM NOKOHUEHO, SPATTOW —
paxema Kiacca 6030yx — 6030YX.

2) HabJuojaeTcsl TakyKe HEOJIOTH3AlMsl CJEHTOBBIX BBIPAKEHUN Kak
paciMpenne 3HaYeHu, Tak, IpUBbIYHOE backseater — 6opmogoil onepamop
PAOUOINEKMPOHHOU CUCTNEMbL AKMUBHO 3amensiem radar intercept of ficer kax
ouuep — onepamop P/l annapamypvt nepexsama. HekoTopble OKKa3noHa-
JIN3MbI (ABTOPCKKE HEOJIOTH3MbI ) BBIIOJIHSIOT IOMOPUCTHYECKYIO (DYHKITHIO,
Harpumep, wargasm, obo3Hauas excessive patriotic emotional reaction to war
¥ CO3/IaHHBIN 0 HOPMATHBHOI CJI0BOOOPAa30BaTEJbHON MOJENN, BBICTYIIA-
€T B POJIM UIPOBOTO SMOTHUBHOIO Pecypca, OKKa3MOHAINU3M — 9B(MEMU3M
unwelcome visit B 3HAYEHUU ‘6Mopicerue’ MPOHMIHO SKCIIUIUPYET COOTBET-
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CTBYIOIINE COIMOKYJIBTYPHBIE (HaKTOPBI OOIIECTBEHHOTO KOHBEHIINOIN3MA,
MPOSIBJISTIONINECST B COBPEMEHHOM aHTJIOSI3BITHOM MUJTUTAPHOM JUCKYPCE.

3) coBpeMeHHble WHOSI3bIYHbIE 3aMMCTBOBAHUSI B aMEPUKAHCKOM aH-
rimiickom — Blitzkrieg momnuenocnoe nanadenue or vem. Blitz — «mosmHus>
u Krieg — «Boitna». Cp.: Blitzkrieg thrust — cmpemumenvioe npodsuicenue,
nuclear blitzkrieg — sidepnas monnuenocnas éotina; Chase-me-Charlie — camo-
nasodsuasics pakema, bolo — xpusoit noxc (MctL. s3bIK), esprit de dog face —
Hacmpoenue, 60e6oil Oyx psidoozo cocmasa (JaCTUIHOE 3aMMCTBOBAHIE
u3 dpaHil. sI3bIKa), ichi-ban nepeoxiaccuulil, nepsozo copma (s si3bIK), choi
oy — evipascenue sockauanus (BbeT. SI3bIK), kriegie — <eoennonienviit> (OT
HeM. kriegsgefangener — «BOeHHOIIJIEHHBIIT» ), ¢h0i-0y U3 BBETHAMCKOTO SI3bI-
Ka u 0003HAYAET BO3TJIAC Pa304apOBAHSI UM OTBPAIIEHUSI.

- BapUAHTHbIE SI3BIKOBBIE 3aMMCTBOBAHUSI THIIA «nothing to write home
about» (HeuTo HeCTOsIIIEE, HelleTecoobpasHoe) — (hpa3eosornecKast e[iHn-
114, 3aMMCTBOBAHHASI B AMEPUKAHCKUIT BOEHHDIN CJIEHT U3 OPUTAHCKOTO BO-
€HHOTO CJIEHTA.

4) abpdurcanus — underdog — noduunennwiii, go-fasters — Kpoccos-
Ku, 00ysb, obnezuaiouas nepeosutceHue 6 20pPHO-XOIMUCMOU MECMHOCMIL,
doggie — monodoii opuuep; leafer — maitop (om caosa leaf — <nucmoxs, 6 sude
KOMOPO20 BbLINOJHEHA IMOTEMA HA NOZOHAX MALLOPA ), glver — upper — Kanumy -
JstHm; ate — up — ooemolil ne no gopme, blue — suiter — nemuux BBC, bunting
tosser — cuenamvugux; diggers — cmonosvie npubopwur (Cp.: Knife, fork and
spoon. Cookhouses at transit barracks, training camps and other locations
away from a soldier’s home base generally do not, frosty — 6oesast TpeBora,
clobber — o6myHauposanue (Br.), B aMeprukaHCKOM BapuaHTe aHTJIMIICKOTO
SI3bIKA yIIOTPEOJISIETCST TOIBKO KaK TJIAroJ B 3HAYEHUU ‘HAHOCUMb NOpaice-
Hue, Koaomums’

5) amesisiiust K akpoHUMaM ¥ ab0OpeBHAIlNK, KaK OTPakeHIe 3aKOHa
SI3BIKOBOI 9KOHOMHUM, MO3BOJISIIONINE ONTHUMU3UPOBATH pedeBoe 0O0IIeHue,
MUHUMU3UPYSI YCHIIUSI TOBOpsitero uiv nuinyiiero: [CBM = Intercontinental
Ballistic Missile = ickboom — mexckonmunenmanvias 6aiiucmudeckas paxe-
ma — CORN — controlled range network — xoumpoaupyemas cemo c6s13u noju-
eonoe; SEAL — Sea, Air, Land — svicoxoksanuguuyuposannvie caysrcauue BBC;
BTDT = Been There, Done That — ymyopennwiii onvimom 60eHHOCIYICAULULL
EGA — ambaema oennvix mopnexos -Eagle, Globe and Anchor

- ab6peBUATYPHBIN MPOIIECC, OTMEYEHHBII MHOTO3HAYHOCTDIO paciiud-
POBKH U SIPKO#T 9KCITPECCUBHOCTDIO. TaK, COKpaIleHne, ¢ BBICOKON YacTOTHO-
CThIO HcTob3yeMoe ameprkanckumu BoeHHbIMH SNAFU Hecer B cebe npo-
HUYHBIN CMBICJI cJIoBOTBOpYecTBa — Status nominal: All folded up, Situation
normal: All fucked up — Bce niemum x uepmoegoil 6abyuxe, KOHTEKCTYaIbHBII
1IepeBO/I COOTBETCTBYET u3BecTHoMy acdopuamy Bukropa Crenanosuua Yep-
HOMBIpAKHA — XOTeJN KaK JIydlIile, MOJYYnI0Ch Kak BCeraa

6) cioBocaoxkenue — dogsbody (maadwuii no seanuio), <chairforces
om «chairs (cmyn) u <airforces (80enn0-6030ywnbvle Cuvly (NPe3PUMenvHoO),
Sflycatcher — ucmpebumenv; die- hards — cmepmuuxu, exouas zubpuonoe
caosocuodcenue AA-gun — senummnoe opyoue; bulkhead — acanoba; butterbar —
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6mopoll Jetimenanm, companionway — cxoonou mpan, goldbrick — cauox,
batman — cuenarvuux ¢ opumanckom amzautickom, a ¢ CIIIA emy coomsem-
cmeyem striker

7) ucnosbzoBanue orerndeckoro cioBapst NATO: Bravo Zulu = Well
Done — omauunas paboma, Charlie Mike = Continue Mission — npodoncamo
gvinoanenue nocmaeiennol sadauu, Charlie Foxtrot = Clusterfuck — xama-
cmpogpuueckas cumyayust, BOSHUKAWAS 8 PE3yibmame psoa ouubox, cosep-
ULEHHBIX HeCKOILKUMU JH00bMU UL ZDYNNAMU JH00ell

8) yceuenue — pen om penetration — npPOHUKHOBEHUE 6 MOLI 6PAZA, COTD
om corporal - xanpan, demob om demobilize, diggies — (digital camouflage) —
Uupposoil komyasir, civvies — civilian wear; gyrene — Gl (glider) + marine —
CO0am MOPCKOL Nexomul

rpadudeckue cokparenusi brb — be right back — cxopo eepnyco; asap —
as soon as possible — xax moavro cmozy;

9) sBykomnoapaskanue — whiz bang — cuapsio, hoosh — nocadxa camonema
Ha ouens 6blcoKoll ckopocmu; blooper — nassanue epanamor M-79 (Suggested
by the sound it made upon firing)

10) kousepcust — locked and loaded — 6 noanom 6oesom nacmpoe (06
opyrcUU, 20MoBoM K npumenenuio), om Purple Heart — medans <Ilypnypnoe
Cepoues obpasosan znazou to purple heart 6 snavenuu <panumos; do a never —
CUMYTIUPOBATD

11) akTHUBHOE HCITOJIb30BaHNE COOCTBEHHBIX MEH B KAUeCTBE aKTyaJlu-
3aTOPOB BTOPUYHOI HOMIHAIINH MOAYEPKUBAET UX (DYHKIIMOHATIBHO- KOTHU-
TUBHOE U KOMMYHUKaTHBHO-IIparMaTHYeckoe cBoeoOpasue: Jack Johnson —
msrcenoe opyoue (AL03UsL Ha U3BECMIHO020 HezpumsncKkozo 6okcepa), Handy
Andy — pyunas epanama co ciesomouugoim zazom (nepexod 6 paspsio Hapu-
uamenvivix cyuecmsumenviolx), Hot Charlie — 6eccmpawmnoiii opuuep, Dear
John — nucvmo, nomyuennoe cordamom om dHcenvl UiU Hedecmbl ¢ NPOCHOOU
0 passoode unu YeeooOMICHUU O TOM, YMO OHA BLIXOOUM 3AMYNC 34 OPY2020;
Gone Elvis — nponaswuii 6es eecmu 6 6010; Ali Baba — 6oticka npomuenuxa, a
Casper — uenosex, Komopozo mpyoHo pasvickamo, umobvl NOPYUUMs emy 3a0a-
Hue, Joe — psi0o6oil — HOBUUOK, OALEKUL OMm APMEUCKOU HCUSHU, UHO20A Nepeso-
oumcs kax Bacs [lynxun. Cp.: I didn’t want you remembering me as_Joe — A ne
xouy, umobvL mens 3anommuiu kaxum-mo Baceil ITynxunvim (MpoH.), second
John — emopoii neiimenanm (ogHaKo B OPUTAHCKOM aHIJIMHACKOM ITOHSITHE
BTOPOI JIEWTEHAHT OTCYTCTBYET, COOTBETCTBEHHO, B OPUTAHCKOIN apMUU 3TOT
OHUM-CJICHT He YITOTpedIsieTcsl.

npossuina: Jap — snoneu, Hajji — apab unu moboi Opyzou uenosex
¢ bauscnezo Bocmoxa (0T clioBa «Xa/iKy — MAJIOMHUYECTBO B MeKKy, KOTO-
poe JI0JKEH COBEPIIUTD KasK/Ablil IPaBOBEPHBIN MyCyJIbMaHuH); — Itie uiu
Dego — umanvsney, Frog — ppanuys; — Gerry — nemeu;

12) mertadopuueckre Mozae 0Opa3oBaHUsT MUJIUTAPHBIX CJIEHTOBBIX
BBIPAJKEHUIT TPEACTABISIOT cO60il TPOAYKTUBHbBIE JIEKCUYECKUE MaTpH-
bl (tepmud Typabe). Hamu munmtaphas metadopa paccMaTpuBaeTcs: Kak
KOMIIJIEKCHAsT MeHTaJIbHasi OIepalis, OCJIOKHEHHAast KOHIENTyaJIn3alueit
JIEACTBUTEIBHOCTH 3a CYET TIepeHoca 3HaHUN U3 OHOI 06JIacTH B APYIYIO,



B.A. Jlazapes, M. B. JlackoBa 107

dhopmupyio crennduueckyio 06pasHyi0 MUJUTAPHYIO KapTUHY MuUpa: fruit
salad — demoncmpayus medanuil u nazpyonoix snaxos na opme, hit the silk —
COBEPULUMD NPBINICOK ¢ NAPAULIOMOM, Meat Wagon — CKOPAask NOMOUb, Moving
like pond water — deuzamwvcs ouernv meonenno, salad bar — opoenckue nian-
ku, scrambled eggs — xoxapda; Ninja woman — apabckas jcenwuna, o0emast
6 UEPHYIO NAPAHONCY U HOCAULAS wepHyio 00encdy (nodobio eounam Hunoss),
dome of obedience — xacka.

13) MeTOHMMHWYECKHE MOJIETN CJEHTOBBIX BbIPAKEHUN IIpe/nosara-
10T BBISIBJIEHUE JIOTHKO-TIOHSITUIHHBIX OTHOIIEHWIT W JIOTHYECKUX OIepPaIiii
Ha (poHe ceMaHTUYeCKOTO caBura: blue helmets (omnowenus uacmv-yenroe —
eoticka OOH, army chicken — cocucku (cmexnrcrocmv npedmemos uiu S61eHuil),
blue light — nonuueiickas mawuna, green berets — soeHHOCIYICAULUE BOUCK
cneyuaiviozo nasnauenus; Band-Aid — canumap, pill pusher — meonepconar,
snake eaters — eoticka 0c00020 HA3HAYEHUSL, KOMOPLIE GLINOJHIIOM 0COObLLE
muccuu, armored cow — 6anounoe moioko, blue —head — nazono noocmpuicen-
Holil nosobpaneu, blue nose — mom, kmo cayscum na Cesepnom noispHom Kpy-
ee, Cigarette soup - Onion soup, because it looks like what you get when you fill
an ashtray with water.

14) crepeoTurHas perpe3eHTalust JO3YHIOB aMEPUKAHCKIX BOEHHBIX:
All to the last man — Odun 3a scex, u 6ce 3a 00H020; do or die — denaii, a mo
ympewn,; go through changes — npoiimu 0zonv, 600y u mednvie mpyooL.

15) dpaseosorndeckne eAUHUIBI, UCIIOIb3YEMbIE MPEACTABUTEISAMU
aMepPUKAHCKON apMUM, PACCMAaTPUBAIOTCSI HAMU B paMKaX KOTHUTHBHO-JIHC-
KYPCHUBHOW TEOPUHU — KaK 3aKOHOMEPHBIIl MTPOIIECC JTMHTBOKPEATUBHOI jie-
SATEJTBHOCTH YeJI0BEKA, MAPKUPOBAHHBIN aHTPOIIOIEHTPUYHOCTBIO TO/IX0/IA.
Cembl peace — war, fight, attack, 103BoJIMIN YBUAETH GOJIBINTYIO YACTOTHOCTh
HOCJIEIHUX BO (hpaseosiorndeckoM ciaoBoyrnorpebiaennn. Cp:

Give peace a chance (a temporary peace may eventually result in a
permanent one) — Co2IAUAMBCS HA MUPHOE YPezyruposanue — HelTpaansa-
1usi 0OPa3HOCTH TIPHU TiepeBojie (4acTO CTAHOBUTCS TPUYMHON MCKaKEeHUsT
pedeBoro moprpera KomMmyHukanrta). 10 hold one’s peace (to keep silent —
JlepsKaTh SI3BIK 32 3ybaMu — 3aMeHa obpasHoctn). 1o make one’s peace (to put
an end to a quarrel — 1O10KUTH KOHEI] KOHPIIMKTY — aHTOHUMHYECKHIT r1epe-
BOJI KaK PaBHOIIEHHOE BOCITPOM3BeIEHNE KOHTEKCTYaIbHBIX 3HAYEHUN JIEK-
crueckux eaunuIl ). A peace offering (a gift made with the object of ending
a quarrel and restoring a friendship — npoTsiHyTh AILMOBYO BETBH MUpa —
MO JIsIIHst/ cMbIcsIoBoe passutue). Peace at any price (the avoidance of war
or violence, whatever the cost, the phrase applies not only to nations but also
to private relationships — mup 11006011 11eHOI — MOCTOBHBII epeBon). Peace
of mind (inward serenity — ayIeBHOe CIIOKOHCTBHE — (DYHKI[MOHAIbHAS 3a-
mena). First in war, first in peace, first in the hearts of his countrymen — nepBbim
B JIHU BOWHBI, IIEPBBIM — B MUPHOE BPEMsI M [IEPBBIM B CEPIIIaX COOTEYECTBEH-
HUKOB — COXpaHeHre 0OPa3HOCTH U PacliipPeHne KOHTEKCTa IIPH TIePEBOJIE.

16) TosiBJIeHE HEOJIOTU3MOB, 00JIaAl0NINX SPKUM KYJIBTYpPHO-TIpar-
MaTUYeCKUM TIOTEHI[MAJOM W MapKUPYIOUUX OCOOEHHOCTH MUJIMTAPHOI
kommynukaruu. Cp.: Johnny Jihad — pagukaibHbIil UCTAMUCTCKUIT T€pPPO-
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pucTt, embeds — KypHAJMCTBI, aKKPEINTOBAaHHBIE B BOEHHbBIE (DOPMUPOBAHMSI
171 MHGOPMHUPOBAHNUST HACETIEHUST 0 Pe3yJIbraTaX BOEHHBIX JEHCTBUIL, mike
BMECTO MUHYTa, hatriot — natpuot-pacuct, ARMY — aren’t ready for Marines
yet. TIpolecc HeoJOTU3ANNN aMEPUKAHCKOTO MUJIUTAPHOTO CJIEHTa JIeTep-
MUHHPYETCSI TaKyKe CPAaBHUTEIBHO MIMPOKUM HCIOJb30BaHMEM YIBOEHHUS,
KOTOPOEe HEPEIKO coueTaeTcst co 3pykonoapaxkanuem. Cp.: Charlie- Charlie —
gepmonem ynpaeienusi decanmom; chop-chop — naex, eda nuwa; copper-
dropper — nucmonem; ding-dong — 60u ¢ nepemennvim Ycnexom.

17) pecemaHTH3aIMs CYIIECTBYIONMX OONIEM3BECTHBIX aOOpeBUATYD,
JIEMOHCTPUPYIONIAst WX KOHTEKCTYaJbHYI0 OTHOCHUTEJBHOCTh B YCJOBUSIX
MHOT000pasusi JIMHTBUCTUYECKUX M DKCTPATMHIBUCTUYECKUX (DaKTOPOB.
Cp.: NATO — No action talk only (nu6o nothing after two o’clock), LHD (an
abbreviation that usually designates a <Landing Helicopter Dock,» i.e. a large
amphibious vessel — decanmnwii eepmonemonocey) becomes “Living Hell
Daily’,

SSN (a nuclear-powered attack submarine ) which remains underwater for
long periods of time, becomes “Saturdays, Sundays, and Night,”

18) HEMHOTOYKCJIEHHYTO IPYIIITY CJIOB, KOTOPbIE BOILIN B [TOJI€ 3PEHUSI
HAIIMX HAayYHBIX WHTEPECOB COCTABJSAIOT MapoHUMBI (semantic slips) —
KOMOWHAIMST KOHTPACTHBIX JIEKCHYECKHUX €[MHUIL C TOXO0KIM 3ByYaHHEM,
KOTOpbIE BBICTYTAIOT KaK a3 (HEeKTUBHBIE CPECTBA PENIeHUsT KOMMYHUKA-
TUBHBIX 33J1a4 B paccMaTpuBaeMoM Hamu nuckypce: Army Crimes / Army
Slimes, ocnosasanmvle na HA36AHUU AMEPUKAHCKOU 60EHHOU 2azembvl Army
Times

19) k doHeTnueckoil MaTpuile OTHOCUTCS W OHOMATOTIES] BOMHCKOTO
KJIn4a, Kotopast AudhepeHIupyeTcs: pasimyHbIME TT0Ipa3ieIeHusIMuU: h00-
ah xapaxmepo 015 AMepUKancKo apmui, 00h-rah — s 60eHH0-MOPCKOL ne-
xomot (US Marines), ooh-yah ona mopckozo cneynasa (Navy Seals)

20) tunuuHbIe TIPUBETCTBUS W (bpasbl, MOJJIEPKUBAOIINE PedeBOe
obuienue B auajore tuna Long time no see! — Jlaéno ne sudenucw!, Ils it a
deal? — Hoem? Ilo pyxam?, What’s the drill? — Kax deaa? B uem deno?, Never
happen! — Hu 6 scusmnv!

[ToxpoOHbIiT aHAJI3 AaHTJIOSA3BIYHBIX JIEKCUKOTPAa()UUECKIX HCTOYHIKOB
MO3BOJIMJI HaM CJIeJIaTh BBIOOPKY MUJIMTAPHBIX CJACHTH3MOB B MMEIOIINXCSI
o(UIHMaTbHBIX 3BAaHUSIX aMEPUKAHCKOI apMUM.

Tak, coizata B aMepUKaHCKOW apMuu HaswbiBaioT soldier: Grunt,
Doughboy, Gravel Agitator, Gravel-crusher, Dogface, Doggie, GI (Government
Issue), GI Joe, GI Jane, Boonie Rat (iexoTwHell, KOTOPbIN CpaskaeTcs B /Ky H-
ris1x), Gun bunny (apTUJLIEpPHUCT).

CepskaHT MMeeT ceaytomne nmenoBanus sergeant: Top Kick, First Shirt,
First Sleeve, First Pig, First Hog, Smudge, Papa Sierra (3amecTuTe/ b KOMaH/IM-
pa B3Boj1a BO BpeMst BoeTHamckoii Boiinbr), Hat, Black Belt, Big Dad.

Jlekcuko-ceManTHuecKast rpyia ciaenrusmoB ais Colonel: Buck Colonel
(c mepcriekTuBOIl BoIOUTHCS B TeHepasibl), Chicken Colonel (ycrp.), Full Bird
Colonel, Eagle Colonel, Full Bull Colonel, Washington Colonel (npene6p. 1moJ-
KOBHWUK, cJIysKaiuil B [leHTarome u skeJialoluii He MOKUAATh 9TOT TIOCT).
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JIeKCUKO-ceMaHTUYEeCKUI PsIJI Ul TOJIIOJIKOBHUKA BBIPAKEH CJIELy-
forum obpasom Lieutenant Colonel: LTC, Light Colonel, Bottle Cap Colonel
(npenebp.), Telephone Colonel (1ipeHe6p., MOAIOJKOBHUK, KOTOPBIN TIPe/-
CTaBJISIETCSI TTOJIKOBHIKOM ).

BecbMa HEMHOTOYHCJICHHBI CJIEHTOBBIE JIEKCEMBI, IPEICTABIISIIONIIE
Major: Iron Major (odwutep-ucnosHuTe L TIpU TreHepase B lleHTarone),
Captain — BC u Lieutenant — Loto.

Takum 06pa3oM, Hallla BIOOPKa TT03BOJIMJIA C/IeJIaTh BHIBOIBI, TPEICTAB-
JICHHBIE Ha PUCYHKE.

Ratio of Slang Expressions for Ranks

Colonel
15% o Soldier
Maior Lt.Col.
201/0 5% B Sergeant
OLieutenant
Captain -
2p% : OCaptain
Lieutenant )
28% mMajor
oLt Col.
@ Colonel

CooTHoleHne MWJINTAPHBIX CJICHTH3MOB B COBPEMEHHOM AHIVIMICKOM SI3bIKe

Takum 06pa3om, TOPOOHBIN AHAIN3 MJLTIOCTPATUBHOTO MaTepHUasa mo-
3BOJIIJT HAM BBIJICTTUTH TeMAaTHYeCKUe TPYIIbI COBPEMEHHBIX MUTUTAPHBIX
CJIEHTU3MOB, YIUTBIBAST aHTPOTOIEHTPUIECKUI TTOAXO K (hOPMUPOBAHUIO
SI3BIKOBON JIMYHOCTU ¢ TOYKU 3PEHUS OIEHKHU CTEPEOTUTIOB OIEHOYHOTO Xa-
pakTepa B CO3HAHUM aMEPUKAHCKOTO BOEHHOCTY KAIIETO:

- HeliTpaJIbHbIe, TO3UTUBHBIE U HETATUBHbBIE MEKTMYHOCTHBIE OTHOTITEHUS

- OBITOBBIE PeATTNH MIJIUTAPHON KOMMYHUKAIIUT

- TEXHUYECKUI TEPMUHOJIOTUYECKUI MaCCHB, 00C/IYKUBAIOLIIIL CJIEHTO-
BBIM MUJINTAPHBIN JTUCKYPC

Bosee Toro, hakTuyecknii MmaTepuas HaIIero NCCAEI0BAHNS TTO3BOJIMIT
C/leJIaTh BaKHBIE BBIBOJIBI O POJIN CJIEHTa B MUJIUTAPHOM JINCKYypCE:

1) npeoposierne Gapbepa OTUYKICHHOCTH — KOOPAUHAIUS B3aHMOTIO-
HUMaHUS;

2) IOMOPUCTUYECKUI HACTPOI KOMMYHUKAHTOB — 9MOIIMOHATbHAST OJIH-
30CTb YYaCTHUKOB:

3) mposBJieHNE TEOHTHYECKON (HEeTaTUBHOI) OIEHKW TPU IKCIINKA-
IIUU CUCTEMBI TIEHHOCTEH — MMTLTUITUTHOE BhIPasKeHe KPUTHKH;

4) cTepeoTUTN3AINS MIJTUTAPHON KOMMYHUKAITNHY Yepe3 JIMHTBOKYJIb-
TypHOE COflep;KaHue;
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5) KoupoBaHue nH(pOpMAIK KaK BAPUATUBHBIN Pecypc sI3bIKa.
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This article is devoted to the analysis of military slang peculiarities.
Military discourse is a topical issue in the context of modern military
conflicts and military contacts development of the 21 century. Mentioned
above discourse is the main instrument not only for giving commands and
orders, strategies and doctrines, but it also aims at forming ideology in society,
embracing the whole discourse. So communication in military circles
and the discourse itself should transfer cultural models based on specific
elements and phenomena. Army is known to be one of the most important
social institutions of many governments including a complicated system of
individuum relations realized by communication rules and regulations. Thus
studying some peculiarities of military discourse verbalization as a social
professional subcode is a really important issue. It emphasizes the applicability
of this research.

Key words: military discourse, slang, military subcultural linguistic world-
image, forms of slang formation.
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